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Исследование, выполненное Ци Линь, посвящено изучению   функционально-семантических свойств одной из разновидностей осложненного  глагольного сказуемого, где в качестве первого компонента используется одна из форм глагола «взять»: взял и пришел, взяли и сделали, возьму да и признаюсь и т.д.

Этот тип сказуемого упоминается во всех претендующих на полноту грамматиках русского языка, не говоря уже о специальных работах по синтаксису. В этих работах, как правило,  отмечаются наиболее общие особенности этого типа сказуемого:  второй компонент этих сказуемых выражен глаголом совершенного вида,  формы первого и второго компонента совпадают в лице и в числе, называются  основные модальные значения, присущие этому подтипу сказуемых.  В то же время остаются недостаточно полно описанными синтагматическая специфика (сочетаемость) этого сказуемого с другими членами предложения, особенности взаимосвязи и взаимозависимости  элементов сказуемого, его семантические особенности. Исходя из этих фактов, автор убедительно формулирует цели и задачи своего исследования, обоснованно определяет  его актуальность и значимость.

Работа состоит из введения, двух глав, заключения, списка литературы и приложения. 

В первой главе автором с достаточной полнотой рассматриваются основные свойства глагольных сказуемых в целом и осложненных сказуемых в частности. Здесь автор демонстрирует хорошее знакомство не только с классическими работами по синтаксису, но и с современными исследованиями Н.С.Валгиной, В.В.Бабайцевой, В.А.Белошапковой и др. Автор справедливо подчеркивает лексическую неполноценность первого компонента осложненных сказуемых, сближающих его с частицами. 
Особую важность представляет вопрос модальных значений, присущих осложненным сказуемым. Поскольку первые компоненты здесь функционально близки частицам, автор рассматривает модальные значения осложненных сказуемых сквозь призму модальных значений этих лексических единиц. Заключая главу, Ци Линь делает логичный вывод о необходимости не только  констатировать наличие в общей форме оттенка произвольности действия, описываемого осложненным сказуемым,  но и по возможности конкретизировать и  дифференцировать эти значения. 

Во второй главе автор подробно описывает различные функционально семантические аспекты  осложненных сказуемых. Это исследование проведено на большой выборке, основой для которой послужили специальная  литература по проблеме, лексикографические материалы, электронные базы данных.
Очень интересны наблюдения и выводы о частотности модальных значений. Проведенный перцептивный эксперимент показал, что в общем спектре значений ведущим является  значение неожиданности действия (оно обладало самой высокой частотностью), а  наименее частотным оказалась значение немотивированности. Безусловно, что  такого рода информация должна быть отражена в системе упражнений при изучении осложненных сказуемых. 
Изучая лексическую вариативность компонентов осложненного  сказуемого, автор обнаружил, что в литературе нет сведений о том, какие субституты могут появляться вместо глагола взять. Была выдвинута и проверена гипотеза, что возможным субститутом может являться глагол брать. Подтверждение этой возможности является несомненной заслугой автора. В работе приведены необходимые примеры и делается обоснованный вывод о том, что словосочетание типа брал и бросал возможно, но характеризуется очень  ограниченной встречаемостью, поскольку значение неожиданности, ведущее значение этого типа осложненного сказуемого, находится в отношениях несовместности со значением повторяемости, которое присуще глаголам несовершенного вида. 
Еще один важный вывод: конструкции с взять + да и существенно более употребительны, чем те  же конструкции с союзом +и. Простое объяснение этой особенности вряд ли возможно. Однако можно вновь подчеркнуть, что при изучении названных структур в курсе РКИ эта особенность  достойна соответствующего отражения.
Не вызывают возражений формулирование новизны, теоретической и практической значимости исследования.
Можно утверждать, что в работе отражены  действительно актуальные проблемы теоретического и практического характера.

Заключая рецензию, следует подчеркнуть, что результаты работы представляют несомненный интерес для специалистов, занимающихся изучением синтаксиса современного русского языка, а также  для специалистов в области теории и практики преподавания русского языка как иностранного.
Результаты  исследования не только описаны в текстовой форме, но  представлены в таблицах второй главы и в приложении.    Они  позволяют скорректировать акценты в методике  обучения русскому языку как иностранному в плане правильного понимания и употребления осложненных сказуемых  как важных средств передачи достаточно широкой гаммы модальных значений в речевом дискурсе.
Вместе с тем экспериментальные данные ставят  некоторые  вопросы и вызывают замечания.
1) Не очень понятно, каким образом разрешались вопросы, когда можно было предположить, что первый компонент осложненного сказуемого имеет  собственное лексическое значение. Например, Взяли бы да и бросили меня в Волгу; я бы рада была.
2) иногда   приведенные примеры лексически избыточны:
А врач в России может взять и отрезать всю почку у пациента двадцати лет – случай из практики,- а ведь она ему еще может пригодиться. Здесь первая часть вполне информационно самодостаточна, не требующая продолжения, обоснования.
3) в экспериментальной части исследования участвовали носители русского языка и иностранные учащиеся; результаты выполнения задания по использованию осложненных сказуемых в дискурсе оказались очень близкими. Это свидетельствует о хорошем знании иностранными студентами русского синтаксиса и хорошем владении этими знаниями в генеративном аспекте. С этим трудно не согласиться. С другой стороны, интересно мнение автора о возможном серьезном различии в результатах, если бы степени владения языком двух групп испытуемых не были близкими.  Какие методические выводы в таком случае были бы уместны?
Автор хорошо владеет научным стилем речи, работа написана в полном соответствии с нормами литературного русского языка. Материал логично структурирован: в основной текст включены данные принципиального характера, важная информация, дополняющая, иллюстрирующая выводы, представлена в форме двух приложений.
Содержание выпускной квалификационной работы полностью соответствует теме, заявленной в названии. 
Сказанное выше позволяет сделать вывод: работа Ци Линь отвечает всем требованиям, предъявляемым к выпускным квалификационным  работам магистра лингвистики,  и заслуживает положительной оценки.
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